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1. Introducción
En este documento se describen las bases de datos de frases generadas para dos dominios de aplicación: renovación del DNI y renovación del carné de conducir. Estas bases de datos contienen las principales frases que un funcionario pronuncia en la atención personal de estos servicios, su traducción a LSE (Lengua de Signos Española) y unos vídeos donde se pueden ver dichas frases signadas por especialistas. Finalmente se incluye una redacción de normas de etiquetado de los signos mediante GLOSAS.
2. Base de datos para la renovación del DNI.

La base de datos se compone de dos partes, una corresponde a las oraciones en lengua castellana, y la otra corresponde a las oraciones en lengua de signos, equivalentes una a otra en cuanto a significado. Para generar la base de datos se han realizado tres pasos: el primero corresponde a la selección del conjunto de frases en castellano pertenecientes al ámbito de trabajo; el segundo corresponde a la traducción de estas frases a LSE (representando las frases en glosas) por expertos; por último, se han realizado grabaciones de todas las representaciones en LSE de las frases, también por expertos.

· Selección de las oraciones en castellano: las frases seleccionadas han sido generadas por varias personas. Algunas de las frases de la base de datos ya se utilizaron en bases de datos de anteriores proyectos). Posteriormente se fue ampliando esta selección por miembros del grupo de investigación, basándose en la propia experiencia en los aspectos burocráticos del DNI. En cuanto a las frases seleccionadas de las bases de datos anteriores, cierto número de ellas fueron obtenidas mediante entrevistas con funcionarios de la Administración, añadiendo así frases típicas del día a día en este tipo de procesos burocráticos.

· Traducción de las oraciones a LSE: todas las frases en castellano seleccionadas fueron traducidas por personas sordas conocedoras de la lengua castellana, intentando mantener lo más fiel posible el significado contenido en las oraciones originales.

· Grabación de los videos: todas las frases han sido representadas por expertos en la LSE, para poder comprobar en todo momento qué signo es el etiquetado por cada una de las glosas que están representadas en las traducciones de las frases.

Todas las traducciones se realizaron de forma escrita, forma en la que también se guardan en la base de datos, representando cada uno de los signos mediante glosas. La mayoría de las personas sordas tienen grandes dificultades para comprender la lengua castellana escrita, siendo muy difícil que la comprensión llegue a ser absoluta, principalmente en personas sordas prelocutivas. Además, hay que tener en cuenta que la representación de los signos en glosas (mediante reglas de etiquetado) se encuentra en proceso de normalización, por lo que no hay unas reglas fijas de etiquetado todavía. Por ello, en las traducciones obtenidas por personas sordas, a pesar de su alto conocimiento de la lengua castellana escrita, tuvieron ciertos problemas en la representación de las glosas, habiendo algunos errores ortográficos. Además de obtener la traducción en forma de glosas de las oraciones en castellano, hubo que revisar ortográficamente las glosas de cada traducción, ya que cualquier error podía inducir uno mayor en la traducción final, ya que debe existir unicidad con la base de datos de signos (en la que también se utiliza la representación por glosas, por lo que es de vital importancia que no existan diferencias entre unas y otras). 

En algunos casos también se encontraron problemas en la unicidad de bases de datos debido a la poca estandarización existente en cuanto a la escritura de signos. Esto hace que no sólo no haya un estándar único de escritura, sino que además, muchas de las representaciones del mismo signo con el mismo tipo de escritura (nos referimos principalmente a las glosas) son distintas, dependiendo del ámbito del que se obtenga. De esta manera ocurrió que encontramos diferentes glosas para representar el mismo signo (como por ejemplo en el caso de FOTO y FOTOGRAFÍA, cuya representación es la misma), ya que en ciertas ocasiones éstas eran representadas de una manera o de otra. Para conseguir la unicidad entre bases de datos hubo que revisar estas diferencias, para conseguir en toda la aplicación representar cada signo de una única manera.

También se han encontrado problemas por el etiquetado que realizan las glosas. Hay casos en los que existen diferentes signos (representaciones naturales) que se etiquetan mediante la misma glosa (equivalencia en el castellano a una palabra con varios significados). Esto genera un problema en la elección de signos, principalmente en la búsqueda por glosas, ya que se necesita unicidad en el etiquetado. Esto ocurre, por ejemplo, con la glosa HABER. Existen dos signos que se etiquetan con esta glosa, uno indicando obligación (“haber que”) y el otro existencia (“hay una mesa”). Por unicidad y para no generar posibles equívocos, decidimos cambiar el signo de obligación, sustituyéndolo por DEBER, dejando así un único signo con la etiqueta HABER.

Dentro de los plurales encontramos varios casos especiales. Algunos de los plurales (en este caso nos referimos a plural entendido en castellano, cuya representación se plasma en la glosa correspondiente, sin embargo el tratamiento del signo es distinto) se representan con el mismo signo que representa el singular (en nuestro contexto de aplicación). Tenemos el caso de las siguientes glosas:

· APELLIDO Vs APELLIDOS:
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Figura 1: Representación del signo APELLIDO Vs APELLIDOS
· AÑO:
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Figura 2: Representación del signo AÑO
· AÑOS:
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Figura 3: Representación del signo AÑOS
Podemos comprobar que en el caso de APELLIDO/APELLIDOS, el signo que representa las dos glosas es el mismo, mientras que para AÑO y para AÑOS, cada glosa requiere de un signo diferente (tienen distintos significados). En los casos en que los plurales se representan con el mismo signo que el singular, tendría sentido en la base de datos escoger siempre una de las glosas para simplificar y dar más sentido de unicidad. Sin embargo, en estos casos, y teniendo en cuenta que esta base de datos únicamente se utiliza para el método de traducción basado en ejemplos, la diferencia de glosas puede ayudar en la propia traducción. 

Este tipo de casos ayudaría siempre que existan dos ejemplos (uno utilizando el plural y otro el singular), bien diferenciados en su estructura sintáctica y significado (se refiere al de toda la oración), con lo que la diferenciación de glosas ayudaría en el proceso de traducción (primer paso de la traducción, método basado en ejemplos), guiando hacia una o hacia otra. Sin embargo, en casos en los que la estructura sintáctica y el significado no difieren demasiado, sería preciso unificar, ya sea dejando una única glosa en las bases de datos, o categorizándolas (este tema se discutirá en el capítulo dedicado a la traducción, donde también se tratará más en profundidad el tema de los plurales).

También existen casos en los que se han obtenido muchas glosas representadas por el mismo signo (se han obtenido al realizar las traducciones). Esto también es resultado de la falta de estandarización y de convenios, produciendo distintas glosas (diferencias en castellano, aunque el significado en el ámbito de trabajo sea el mismo, lo que también se refleja en que se representen con el mismo signo), como en el caso siguiente:

· DOCUMENTO/PAPEL/DOCUMENTACIÓN:
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Figura 4: Representación del signo DOCUMENTO-PAPEL-DOCUMENTACIÓN
El signo que representa todas estas glosas en el ámbito de trabajo de la aplicación es el mismo, lo que también genera un problema de unicidad en las bases de datos. Por ellos, se encuentra la misma discusión de unicidad y posible categorización de todas estas glosas. Equivalente al caso anterior, tendrá sentido si las estructuras sintácticas y el significado difieren, guiando el proceso de traducción a una u otra oración. También tiene sentido diferenciar las glosas en el caso de que se realice una búsqueda de signos por glosas, pudiendo encontrar el signo deseado de más de una manera (la búsqueda de signos por glosas se especifica en el capítulo cuarto).

Como hemos comentado, una de las principales causas de los problemas descritos anteriormente es la poca normalización del etiquetado de los signos (representación en glosas). Este etiquetado todavía se encuentra en proceso abierto de estandarización, por lo que muchos de los problemas existentes provienen de este hecho. En el tercer apartado (4) se encuentran descritas las reglas de generación utilizadas durante el proyecto para etiquetar los signos.

Una vez comentados los problemas y errores encontrados en la generación de la base de datos de ejemplos, pasaremos a detallar su contenido. Ésta se encuentra en un fichero de tipo Excel, aunque su uso en la aplicación no lo utilice como tal, sino que debe ser tratado para poder ser utilizado por ésta (el tratamiento exacto de la base de datos por la aplicación se describe en el capítulo dedicado a la traducción, correspondiente al quinto capítulo). El fichero en el que se guardan todas las frases es: frases_DNI.xls. Dentro de este fichero de tipo Excel  encontramos dos hojas, diferenciando el conjunto de frases original (de la anterior base de datos), de las frases seleccionadas por los miembros del grupo de investigación (Ampliación por el GTH). En cada una de estas hojas la división y estructura de las frases es la misma.

En cada tabla (hoja) encontramos cuatro campos, cuya descripción es la siguiente:

· TIPO: en este campo se indica la procedencia de las frases, pudiendo diferenciar tres tipos: Generales (son el tipo de frases utilizadas tanto por el usuario como por el funcionario), Policía (frases utilizadas por el funcionario de la Administración) y Usuario (el tipo de frases utilizadas por los usuarios, siendo en su mayoría de tipo interrogativo).

· CASTELLANO: en este campo es donde se insertan las oraciones en castellano, que son las seleccionadas previamente. Estas frases se encuentran representadas en minúsculas.

· LSE: aquí se insertan las frases de la Lengua de Signos Española, representadas por glosas. Éstas son las frases que han sido traducidas por personas sordas, cuyo equivalente se encuentra en la misma fila, en CASTELLANO. Para diferenciarlas, las glosas están representadas en mayúsculas.

· VIDEO: en este campo se indican enlaces a archivos de video (tanto archivos de tipo avi como archivos de tipo wmv). En estos videos se representa la frase completa resultado de la traducción. Los videos han sido grabados por las personas sordas que se han encargado de la traducción. Han sido representadas la mayoría de las frases, para ayudar a generar los signos.
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Figura 5: Aspecto del fichero de tipo Excel de la base de datos de ejemplos para el DNI
El número de frases que encontramos en cada una de las tablas, diferenciando el tipo de cada una de ellas, es el siguiente:

· Tabla Originales: contiene un total de 301 frases.

· Generales: contiene 21 frases

· Funcionario: contiene 229 frases

· Usuario: contiene 51 frases

· Tabla Ampliación por el GTH: contiene un total de 322 frases.

· Generales: contiene 8 frases

· Funcionario: contiene 217 frases

· Usuario: contiene 97 frases

3. Base de datos para la renovación del carné de conducir

Para este dominio de aplicación solicitamos la colaboración de la DGT, concretamente de la oficina de Toledo. Realizamos un viaje a esta oficina y les solicitamos ayuda para recoger las frases que con mayor frecuencia pronuncian los funcionarios en su atención personal.
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Figura 6: Entrada de la oficina de la DGT de Toledo
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Figura 7: Diferentes ventanillas de la oficina
Esta oficina está organizada en 5 ventanillas principales:

· La ventanilla de información que te da información general y te redirige a una u otra ventanilla.

· La ventanilla de caja donde se abonan las tasas correspondientes.

· La ventanilla conductores donde se realizan las gestiones relacionadas con los conductores: renovación del carné, duplicados,…

· La ventanilla vehículos donde se realizan las gestiones relacionadas con los vehículos: alta, baja,….
· La ventanilla de autoescuelas
Se solicitó la ayuda de los funcionarios para recoger las frases que con mayo frecuencia pronunciaban cuando atendían a las diferentes personas. La respuesta de estos funcionarios y de la oficina en general fue excepcional generando más de 4000 frases en tres semanas: alrededor de 1000 frases por cada una de las ventanillas.

Esta cantidad de frases desbordaron nuestras expectativas iniciales por lo que hubo que realizar una selección de dichas frases para realizar el estudio lingüístico y traducirlas a LSE. Esta selección se realizó acotando el servicio ofrecido. En nuestro caso en particular se seleccionaron las frases relacionadas con la renovación del carné de conducir. Este servicio implicó la selección de las frases de varias ventanillas: información, caja y conductores. Esta selección ha sido posible gracias a que todas las frases recogidas están etiquetas con la ventanilla y el servicio ofrecido dentro de esta ventanilla. El proceso de generación de la base de datos ha sido equivalente al de la base de datos anterior.

Esta base de datos se encuentra en un fichero de tipo Excel (igual que el caso anterior). El fichero en el que se guardan todas las frases es: frases_DGT.xls. Dentro de este fichero de tipo Excel encontramos una única hoja con una tabla compuesta por:

· VENTANILLA: ventanilla en la que se recogieron las frases.
· SERVICIO: servicio que se estaba ofreciendo en esa ventanilla.

· TIPO: en este campo se indica la procedencia de las frases, pudiendo diferenciar tres tipos: Generales (son el tipo de frases utilizadas tanto por el usuario como por el funcionario), Funcionario (frases utilizadas por el funcionario de la Administración) y Usuario (el tipo de frases utilizadas por los usuarios, siendo en su mayoría de tipo interrogativo).

· CASTELLANO: en este campo es donde se insertan las oraciones en castellano, que son las seleccionadas previamente. Estas frases se encuentran representadas en minúsculas.

· LSE: aquí se insertan las frases de la Lengua de Signos Española, representadas por glosas. Éstas son las frases que han sido traducidas por personas sordas, cuyo equivalente se encuentra en la misma fila, en CASTELLANO. Para diferenciarlas, las glosas están representadas en mayúsculas.

· VIDEO: en este campo se indican enlaces a archivos de video (tanto archivos de tipo avi como archivos de tipo wmv). En estos videos se representa la frase completa resultado de la traducción. Los videos han sido grabados por las personas sordas que se han encargado de la traducción. Han sido representadas la mayoría de las frases, para ayudar a generar los signos.
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Figura 8: Aspecto del fichero de tipo Excel de la base de datos de ejemplos para la DGT
El número de frases que encontramos es de 668:
· Generales: contiene 31 frases

· Funcionario: contiene 507 frases

· Usuario: contiene 130 frases
4. Etiquetado de signos mediante glosas
A continuación vamos a describir las principales reglas de etiquetado utilizadas en la generación de las frases para la traducción de la base de datos. Las reglas han sido generadas en colaboración con la Fundación CNSE pensando en el desarrollo de sistemas automáticos de traducción.

1) Las glosas van especificadas con palabras en mayúsculas:

· Ejemplo: DNI EDAD EMPEZAR CUANDO?.

2) Cuando varias glosas se unen para formar la descripción de un signo, no debe haber un espacio en blanco. Los espacios en blanco sirven para diferenciar las glosas correspondientes a signos diferentes.

3) Cada glosa o conjunto de glosas debe corresponder unívocamente a un único signo. Esta correspondencia unívoca supone:

· Que glosas diferentes no deben dar lugar al mismo signo:

· Ejemplo: si tenemos las glosas FOTO, FOTOS, FOTOGRAFÍA y hacen referencia al mismo signo (“foto”), todas las glosas se deberían unificar.

· Que una misma glosa o conjunto de glosas no dé lugar a signos diferentes según el contexto. En ese caso sería necesario generar tantas glosas (o conjuntos de glosas) como signos diferentes haya.

4) El carácter “+” significa que las dos glosas componen un signo compuesto 

· Ejemplo:  PAPA+ MAMA ( padres.

5) El carácter “-” significa que esas glosas, aunque en castellano correspondan con diferentes palabras, en LSE son un único signo: 

· Ejemplo: TODO-EL-DIA ( es un único signo que significa “todo el día”.

· Ejemplo: ENCONTRAR-NO si son dos signos diferentes debemos representarlos como glosas separadas ENCONTRAR NO.

6) Los caracteres “dl”  (ambos en minúsculas) sirven para indicar que la glosa que viene después se deletrea (dactilográficamente): 

· Ejemplo: dlRUBEN debe generar la secuencia de signos R U B E N (cada letra se representa con un signo diferente).

· Si tenemos varios nombres seguidos, debemos poner “dl” delante de todas las glosas que se vayan a deletrear. Como por ejemplo en el caso siguiente: dlRUBEN dlSANSEGUNDO.

7) Cuando al final de un conjunto de glosas que forman un signo aparecen varios caracteres “+” indica que el signo correspondiente al conjunto de glosas se debe realizar tantas veces como caracteres “+” se pongan:

· Ejemplo: TRABAJAR++ es equivalente a TRABAJAR TRABAJAR (se representaría dos veces el signo TRABAJAR).

8) La partícula CL quiere decir que son clasificadores. Un clasificador pretende describir un concepto, situación, movimiento…, para el que no existe una glosa específica. Existen varios tipos de clasificadores como: descriptivo, instrumental… Se añade con CLD, CLI… Seguido a las siglas del clasificador es necesario incluir una descripción entre comillas del concepto a representar, usando palabras en minúsculas. Esta descripción no debe contener espacios ni comas: se deben conectar las palabras con guiones:

· Ejemplo: CLL”debe-colocarse-en-el-centro-no-al-lado”. La descripción tiene que ser lo suficientemente amplia como para saber cómo representar el signo. Un mal ejemplo sería CD”dedo” sería mejor CD”limpiar-dedo”.

9) Los signos de puntuación no los consideraremos en el proceso de etiquetado. El único signo que utilizaremos será la “,” para reflejar una pausa. 

10) En algunas situaciones puede ser necesario definir un nuevo signo, como por ejemplo FOTOMATON o DNI-ELECTRONICO. En este caso, aunque no tengamos muy claro la representación del signo, sí podemos definir una glosa sencilla. Esta glosa puede convertirse (al generar los signos en HamNoSys) en una paráfrasis inicialmente, pero luego, a medida que se vaya consensuando el signo, cambiar la descripción del signo en HamNoSys sin necesidad de cambiar la glosa.

11) La representación de los números la vamos a realizar siempre con glosas en letras. Consideraremos una única glosa para cada uno de los números del 0 al 99:

· Ejemplo: UNO para el “1”, DOS para el “2”,…., VEINTITRÉS para el “23”, CUARENTAYUNO para el “41”.

· En el caso de números con decimales pondremos la glosa COMA para diferenciar los decimales:

· Ejemplo: 40,13 en glosas se etiquetaría: CUARENTA COMA TRECE.

12) En relación con las horas, éstas se representan de la siguiente forma:

· Ejemplo 13:15 en glosas sería: HORA TRECE Y-CUARTO.

· Ejemplo: 15:45 en glosas sería: HORA DIECISEIS MENOS-CUARTO.

· Ejemplo: 8:30 en glosas seria: HORA OCHO Y-MEDIA.

· También es posible etiquetar horas exactas:

· Ejemplo: 12:35 ( HORA DOCE TREINTAYCINCO.

· En estos casos no debe incluirse la glosa Y.

13) Para el etiquetado de las fechas se sigue la siguiente regla:

· Ejemplo: 4-abril-2008 en glosas sería: DIA CUATRO ABRIL DOS MIL OCHO, o dando por sobrentendido el año: DIA CUATRO ABRIL.

· A veces se puede omitir la glosa DIA porque queda claro que es una fecha, como en el caso siguiente: 21-abril en glosas sería VEINTIUNO ABRIL.

14) En el caso en el que haya varias posibilidades de signar lo mismo con el mismo significado conviene elegir una de las opciones y ser coherente a lo largo de todo el etiquetado:

· Ejemplo: PERDER y ENCONTRAR NO. Se debe elegir el conjunto de glosas/signos que mejor se adapte y utilizarlo siempre así.
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